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You've Got to Get the Hang of Russia
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BucerTs: to be suspended, to hang

It's been a while since I've indulged in my obsession with stance verbs — verbs like cTosTsb (to
stand), ne>kaTs (to lie) and cugeTs (to sit) that are used in what seem like whimsical ways

to describe an immobile something or someone. There's yet another way to be immobile

in Russian: BuceTs (to hang).

Unlike in English, lots of things hang or hang around in Russian. Anything suspended in the
air is said to hang, especially things that provide light: JTamna Bucut Hag cTonom (A lamp
hangs over the table). Jlyna Bucena Hag cobopom (The moon hung above the cathedral).

Things attached to walls also hang: Emié YexoB nvicai, 4To eciiv BO BpeMsI CIIeKTaK/IsA Ha
CTeHe BUCUT PY>KbE, OHO 00513aTeNIbHO NOJI>KHO BhICTpenuTh (It was Chekhov who wrote that
if a gun hangs on a wall during a play, then it absolutely must be fired). Hag kpoBaTsI0 Brcen
TSRENBIN KOBEp (A heavy rug was hanging on the wall above the bed).
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Sometimes the hanging things stick out or hang over: Ha cTeHe Haf Heli Bucen
MeTa/TnyeckuM mkaguuk (On the wall a metal cupboard loomed over her). Locks hang, too.
Ha Bcex iBepsix BucsAT 3amMKHU (All the doors are padlocked).You also use BuceTs for things
that hover in the air: BepTosnéT Bucen Hag nmocagouHo moiaakro (The helicopter hovered
over the landing pad).

Things hover figuratively, too, but for some reason, mostly bad things hang over people or
in the air between them: B Bo3iyxe BUCeIO CJTOBO, KOTOPOE BCE TaK O0SITUCH TPOU3HECTH
(The word that everyone was so afraid to say out loud hung in the air). Hanpsi>keHue Buceno
meskay HUMHU (There was tension between them). Hag HaMmu ero peliieHre BUCEIO0 KaK
IaMmoxiioB Med (His decision hung over us like the sword of Damocles). Ha mHe erié gonr
Bucur (I've still got a debt hanging over me).

Threats hang: Yrpo3a Teppopu3sma BucuT Haj Bcem perrioHom (The threat of terrorism
hangs over the entire region). And sounds, too: Bucenu Hap yiauliei rpomkue Kpuku (Loud
screams could be heard over the street).

Clothes can hang in three different ways. They can hang on a hook or hanger: I[1naTbe Bucut B
rapgepo6e (My dress is hanging in the closet). Part of them can hang down: [InaTbe cTpaHHO
BucUT c3agu (The dress sags strangely in back). And they can hang on a person, either
because they are too big or simply unflattering: OHa Tak pe3Ko noxyzena, YTo IJIaTbe IPOCTO
BUCUT Ha Hel (She lost so much weight that the dress just hangs on her). [InaTbe BucuT Ha
Tebe Kak meltok — He UET. (The dress just hangs on you like a sack — it doesn't suit you

at all).

And things can hang in two ways around your neck. One is nice: Ha 11ee y Heé Buicen aMmyJieT
n3 OpumnaHToB U candupos (Around her neck she wore an amulet of diamonds

and sapphires). The other is a burden: Ha 11ee y Hero BucaT cTyfgeH4YecKkue moiaru (He's got
student loans weighing him down).

In English, burdens are often on another part of the body: Kyma Mmou pogcTBeHHUKY TONAYT!
[loBuCHYT y MeHs Ha miee! (Where are my relatives going to go? I'll never get them off my
back).

When you have burdens like this, you need to vent to a friend. That involves some hanging,
too: Mbl Bech Beuep Bucenu Ha TenedoHe (We talked on the phone — literally ""hung
from the phone" — all evening).
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